
A νJ法脇
“
θr Мgん〆sD″α

“
における

Shakespeare

―
Linguistics

われわれがことば遊びの視点から shakespcare作品

を読み進める時,エ リザベス朝演劇というのはまず,
「ことば」の劇であったと念頭に入れておかねばなら

ない。それほど,こ とばの持つ比重が大きかったので

ある。Bradbrook(1952)は ことばと演劇の関係につ

いて次のように説明している。

『エリザベス朝演劇の本質的構造は,物 語で

も,人物でもなく,こ とばにある。最大の詩人が

また最大の環1作家なのである。エリザベス朝の作

家は,あ らゆる種類のことば遊びや言語パターン

を通じて,劇 をことばの上に構築することに殊に

適していた。』 (梅田倍男訳『シェイクスピアのこ

とば遊び』p.47)

また,エ リザベス朝におけることば遊びの楽しみ

は,こ とばを使って「遊ぶ」楽しみでもあったことを

も明確にしておくべきである。Koke五tz(1954)に よ

れば,ル ネッサンス朝の過剰なほどのラテン語の借用

によつて類義語が豊かとなり,punの 可能性が増加

し,語法,意味と含蓄がいちじるしく多様化した, と

言う。その上 15世紀初めに起こった英語の発音の革

命的な変化に伴い,多 くの新しい同音異義語が生まれ

たこともまた,punの創造をうながした。

このような背景のもとに,Shakespeareは 盛んに pun

を用いた。Shakespeareの数々の作品に出てくる pun

に関して Mah00dは次のように計算している。

The plays that have been considered here in

somc detail・ ・・・・are equallcd or surpassed in thc

の WOrdplay

の観点から一一

織香島中

ケ
」めじは

number of their puns by other plays in the Shake―

speare canon: Lθッι's Lαわθχrt Lθ s′ with over two

hundrcd; the Hcん ヮ ry plays with about a hundred

and fifty a picce; 趨「

“
θん Aグθ and AJJ's WeJJ with

more than a hundred each. The average number of

puns in a play by Shakespeare is sevcnty― cight.

(Mahood 1957)

この数の多さからして Shakespeareに は “play"を

単なる遊びだけにとどまらせる気はなく,真面目な遊

びの追求だった, と考えられなければならない。ここ

で,play(wordplayと いうことばが使用される最初の

用例は 1739年である)の定義として θEDの次の説
明を引用しておく。

PLAY (WORDPLAY):7.b.ρ Jαソρf″θrグs:

a playing or trifling with words; thc use of words

merely or lnainly for the purpose of producing a rhe―

torical or fantastic effect。 ′Jり θ
“
θr″′θ
“
″OJds: a

sportive use of words so as to convey a double

meaning, or produce a fantastic or humorous effect

by silnilarity of sound with difference of rneaning; a

puno WORD― PLAY。 (最初の用例 は 1739年か ら.)

このことから Shakespeare劇 は単にことばを使用 して

書かれた劇であるだけでなく,「ことばについて」書

かれたものでもあるとも言えるだろう。

Wordplayの 頂点はなんと言ってもんんg Lιαrであ

るが,そ こに至るまでのプロセスを early comediesの

中で作品ごとに深まっていく様を突き止めていくこと

は重要である。今回の研究では Shakespeareの初期喜

劇の傑作とされ,将来世界でもっとも立派な喜劇作家

となることを しめ してい る A νj法脇
“
ιr Ⅳなん′'S
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Drθα
“
を用いて,次のような構成で彼の巧みな操作

からくることば遊びを紐 といてみようと思う。その

際,様々な語句に着目する上で MahOodの次のような

言及も参考にしたい。

.… ,a list of his(Shakespeare's)most played― upon

words may tell us something further about thc func―

tions of the Shakespearean quibble. Dι αr heads the

list. Then comc grαει「 ИノJ′′「 ′Jg力′「 ′J`「  εrθ
"ノ

κ「

たαrr―乃θαrr and ∫θ4-∫夕κ「 εθ′θ
“
r and 夕sι「 s力¢ρι「

next, are bθαtt b′θθグ, ごJ` and s′α′ι∫ bθ 4グ, たJηグ,

′rJθた s夕
j′ ′ αr′
“
s,bθ
“
れこ grθα′,あ Jgた ,“ια∫

“
rι ,κα′
“

―

ハα′ and κθ″θ′ and lastly, あαbj′,ノαθた, 
“
ιαれ, 7ηθr′α′,

s′θ
“
αθtt andソ Jrr“ι.       (Mahood 1957)

第 I章 音韻論 (phOnology)

まず は じめ に,punを 採 り上 げる。θEDに よれ ば

pun は The usc of a word in such a way as to suggest

two or more meanings or different associations,or the use

of two or more words of the same or nearly the same

sound with different ineanings,so as to produce a humor―

Ous effecteと 記載 されてお り,こ れは音 を中心 とした

ものが多 く,以下の 3つ に分類 して説明する。

I.i 異綴同音異義性 (homOphony)

異綴同音異義語は,発音は同じであるが綴 り,さ ら

には意味が異なる語を指す。ふたつの語に首尾一貫し

て別の綴字を用い,同音異義語の区別を図るという現

代の習慣は,Elizabeth時 代 にはあてはまらなかっ

た。Shakespeareの作品の中で見られる良く知られた

ものには “hair_heir/right― rite/sole―sou1/son― sun" があ

るが,作品ハνJJ5・
“““
ιr Мg乃′'s Drθα

“
では次のよう

なものを例として挙げておきたい。なお各例文には対

訳をつけるが,それについてはことば遊びの解釈がよ

りしやすいものを選ぶことにする。

Thou hast by moonlight at her window sung

With力 jん Jれg voice verses ofル jgれ Jttg love,

(νoM D.I.i.30-31)

松岡和子訳 )・ ・・月夜に窓辺にしのびより,

いい調子でいい加減な恋の歌を歌い, ・・・

Egeusが娘 Hcmiaの 素直な心を迷わせ奪い,強情者

にしてしまった Lysanderの 行為について憤慨 しなが

文学 0文化研究編 (2004年 3月 )

ら訴えている場面である。ここでは [feinio]と いう

共通の音を用いて綴り字と意味の違う “faining"(熱

心な)と “feig面 ng"(見せ掛けの,偽 りの)の遊びを

作り出している。

I.五 同綴同音異義性 (homOnymy)

同綴同音異義語 とは綴 り字 と発音は同じであるけれ

ども,意味に違いがでるものを指す。この場合,ほ と

んどの辞書には各語は別々の見出 し語で記載される。

MahOOdの 計算 によると “dear'を 用いたこの種の遊

びは,shakespearcの ことば遊びリス トの最 も高い位

置 にある。本作品か らは次の 2例 を挙げることにす

る。

To dance our ringlets to the whistling l〃 jれグ,

But with thy brawis thou has disturb'd our sport.

Therefore the"′ ′んグs,piping to us in vain;

(MMD.Ⅱ .i。 86-88)

松岡和子訳)私たちが輪になって風の回笛で踊ろ

うとすると,

そうやって喧嘩を吹っ掛けて,私たちの楽しみを

台無しにしてしまう。

だから無駄笛を吹かされた風は, ・・・

ここでの “wind"[wind]は 「風」と「笛 (管 楽器)」

の両義である。

I win get Peter QuinCe tO write a ballad of this

dream。

It shaH be caH'd `Bθ′′θ″2'S Dreanl,' because it hath

no

bθ′′θ
“
; and l will sing it in the latter end of a play,

before the Duke。    (ν oMD V i.212-16)

大山敏子訳 )ピ ーター 0ク インスに頼 んで この夢

を歌にしてもらおうかな。

「ボットムの夢」ってな題をつけてやるかな。な

ぜってこれまことに

底がないんだ。おらはその歌を芝居の終わりのほ

うで,公爵の前で歌うことにしよう。

ここでは固有名詞の “BOttom"[btttem]と 名詞 “bot―

tom"「底」を出してあそびの言葉使いをしている。

音の類似性 (phOnetic

こでは特に Malaproplsm

similarity/malapropism)

(言葉 の誤用 )に 注 目 し

¨
Ｈ

　

い
」

I.
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て論を進めていく。MalaprOpismと は「語の滑稽な誤

用,と りわけ,ある語を発音の近似している他の語と

とり違えて用いること」 (『現代英語学辞典』)で あ

る。she五danの作品動ι RJソαJs(1775)に登場する教

養のない見栄っ張りの Mrso Malapropに 由来する。無

知や学の生かじりなどから生じるユーモアの効果を狙

っており,本作品でも無教養なBottom,Fluteら にみ

られる用法である。

Bot.You were best to call them gιれι
“
Jり ,man by

according to the scrip.(ν oM Do I.五 .2-3)

高橋康也訳)そ の台本を見てみよう,一人ひとり

総合的に

名前を呼んだらどんなもんだ。

`severally'(各 々に)と するところを `generally'(一 般

的に)と 誤用 してしまっている。また,第 3幕でも Bot―

tOmは malapropismを 起こす。

Boto Thisbe,the flowers of θグJθ
“
s savours swect一

Quin.`0グθ″
“
s'!`θグθrθ

“
s'i

(MMD.Ⅲ .i。 77-78)

高橋康也訳)ボ トム :シ スビーよ,甘 くいかがわ

しい花の香 りにも似て―

クインス :いかがわ しい ?か ぐわ しい, だ !

無教養なため `OdOrous'(芳 しい)を発音の類似 した

`odious'(い かがわ しい)と して しまい,本来の意味

まで逆転させ,滑稽化 している。

Flu.I'11 lncet thec,Pyramus,at Ntκ んy's tomb。

Quin.`A″れ
“
s'tomb',man!(MMD.Ⅲ .i.92-93)

高橋康也訳)フ ルー ト :ではピラマス様 ,お待ち

しますわ,ナナシの墓で。

クインス :ナナシじゃねえよ,無縁仏じゃあるま

いし,ナ イナスの墓ってんだ。

固有名詞を音の類似した `nimy('s)'(ば か者)と して

しまい,「ナイナスの墓地で」を「ばか者の墓地で」

と本来なら死者に対する敬意を欠いてしまうことにな

りかねない表現である。

における Shakespeareの Wordplay

第 Ⅱ章 意味論 (semantics)

ことばには辞書的意味,比喩的意味,慣用的意味

等,さ まざまな意味が存在する。ここでは意味の多面

性を生かした用例に焦点をあてる。

Ⅱ.i 多義性 (p01ysemy)

多義語はどの言語の歴史上のどの時代にも見出すこ

とができる。ある単語のシェイクスピアにおける意味

が現代使われている意味とは違う場合,現在用いられ

ている意味がシェイクスピアにすでにあって,その単

語の,今では廃用となつた意味と並んで生じることを

心得ておかねばならない。

The.  ・ 。 ・ She lingers my desires,

二ikltぎ II1111:こ曇轟
=轟
1446■五蒼議|

16ngl■ it菫轟五ζ轟II=轟五ま轟裏
=゛
:豪

“

轟:

Hip. Four days will quickly steep themselves in

night;

Four nights will quickly dreanl away the tiine;

And then the moon,like to a sJJソ ιr bow

New bent in heaven,shall behold the night

Of our solemnities。 (MMD.Ie i.4-11)

高橋康也訳)シ ーシアス :・ ・・わたしのはやる

思いをじらせる

そののろま加減はまるで若い息子にいつかな財産

をゆずろうとしない

往生ぎわの悪い継母か未亡人そっくりだ。

ヒポリタ :あ と四日,昼はたちまち夜に呑みこま

オ■,

あと四日,夜はたちまち夢と過ぎましょう。

そのときこそ,空高く,引 きしぼった銀の弓さな

がらの

新 しい月が,私たちの晴れの婚礼の夜を見守るこ

とでしょう。

網掛けの 2行 にあるようにシーシアスの発言の中

で,財産を惜しむ継母の例が出てくる。この対比とし

て「空高 く,引 きしぼった銀 (silver)の 弓さながら

の新しい月」をとらえてみると,“ silver'は 「銀色の

/銀貨の」という両義にとることができる。そうする

ことによリシーシアスの例えが生きてくる。



Ⅱ.

甲南女子大学大学院論集第 2号

五 語 源 的 な意 味 (literalism)/無 (nOthing)か ら

実体 (substance)ヘ

Philo No,my noble lord,

It is not for you: I have heard it over,

And it is(1)κθルJκg,(2)“θルJれg in the

world;

Unless you can field sport in their intents,

Extremely stretch'd and conn'd with crtlcl pain

To do you servlce.

rhι .I will hear that play;

For never anything can be anliss

When silnpleness and duty tender it.

Go bring them in; and take your places, la―

dies.[Exit Philostrate。 ]

〃″.1 10Ve nOt to sce Wretchedness o'er― charg'd,

And duty in his service perishing。

Why,gentle swect,you shall see no

He says they Can dO(3)湾 θttJ4g in

The kinder we,to give then∩ thanks

文学 0文化研究編 (2004年 3月 )

ってやるのさ。

そ もそ も “nOthing"と は不 定 代 名 詞「何 も・・・

(で )な い」,と 名詞「無・ゼ ロ」を意味す る。θED

では Not any(mate五 a10r immaterial)thing;nOughtと

説明されている。また,θEDに挙げられている A″Jグー

S夕

““
ιr ⅣJg乃′'s Drια

“
の “nothing" の例 としては, 7肖

減や破壊 を示す次の ような用例が挙が ってい る。

Dι
“
。 No E)ie, but an ace for hiln; for he is but one./

LJ∫。 Lcss then an ace man. For he is dead, he is noth―

ing。 (MMD.V.i。 315)。 けれども「無」を「有」
へ,ま た「無」を「全て」へと実体化させ本来の意味

を逆転させるとことば遊びが成立する。上記のrllも

(1)～ (3)「無」⇒ (4)「有」という逆転がなされてい

る。このように Shakespeareは “nothing"を 用いた言

葉遊びをたびたび登場させ,後期の作品【κg Lιαrで

確立されたものとした。また,Shakespeareに 限らず

多くの作家たちがこの “nothing"で ことばの遊びを

した。「ことばの魔術師」として有名な Lcwis Caroll

も勧 rθ
“
g乃 ′乃θ LθθたJκg GJα ssにおいて自のキングとア

リスとの間で交わされる対話の中で使用して逆転に成

功している。

Ⅱ.面 メタ言語 (metJanguage)
Roman Jakobsonは ,言語は二つのレベルで考える

必要があることを述べている。すなわち言語そのもの

の外にある事項について語る「対象言語」 (o可 ect lan_

guage)と ,言語コー ド自体について語るための言語

との区別である。後者は 1930年代アルフレッド・タ

ルスキー (Alfred Tarski)がポーランド語の術語をな

ぞり「メタ言語」 (metalanguage)と 呼ばれる。これ

ら二つの異なる言語レベルでは,同 じ手持ちの言葉が

使われることがある。こうしてわれわれは対象言語英

語についてメタ言語としての英語で語り,英語の語句

や文を英語の同義語や言い換えを用いて解釈するので

ある。

(a)There is a fun m。 。n tonight。

(今夜 は満月だ )

(b)“ Moon"is an English word.

(moonは 英語のことばだ )

(c)“ Moon"is a word of four letters.

(moonは 4文字の語だ )

(d)The Japanese word for“ moon"is“ tsuki".

(moonは 日本語ではツキだ )

rttθ .

〃″・

rんθ。

J盤・ (νoM D.V.

ス トレー ト :・ ・

such thing。

this kind。

for(4)κθ′か

i. 76-89)

・お や めあ高橋康也訳)フ イロ

そばせ。公爵 ,

これはお目を汚すよ

わたしが下見をいた

もたわいない ,

うなものでありません。

しましたところでは,な んと

つまらぬ代物でございます。

もっとも連中の心根が殊勝だというのなら別でご

ざいます。なにしろ,お祝いのための心から,四

苦八苦,泣 きの涙で覚えた台詞でございますか

ら。

シーシアス :そ の芝居,是が非でも見たくなった

ぞ。

純朴で忠実な心から生まれさし出されたものな

ら,何であれ,ま ちがいのあろうはずはないでは

ないか。その者たちを, さあ連れてまいれ。ご婦

人がたも,席 におつきくださるよう。 [フ イロス

トレート退場 ]

ヒポリタ :私 ,見て楽しいとは思いませんわ,あ

われな者たちが忠勤ぶりを示そうと背伸びしすぎ

て失敗するところなど。

シーシアス :優 しいことを言うね,だがそんなこ

とにはならないだろう。

ヒポリタ :で も,芝居心のさっぱりない人たちだ

そうではありませんか。

シーシアス :な い芝居心をありがたい心意気と思
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(c)What do you mean by“ a fool"?

(「ばか」とはどういうつもりだ)

m00nは (a)で は空にある天体に浮かぶ月を指示す

る対象言語であり,(b)で は m00nと いう単語そのも

のを指すメタ言語である。したがって,こ れを訳して

「月は英語のことばだ」としてしまうとおかしくな

る。 (d)も (c)と 同様である。メタ言語には種類が

あり,(c)で はその語が本来もつ意味と無関係な統語

論的メタ言語,(c)で は意味がわかったうえでその語

の使い方を問題にする語用論的メタ言語である。

以上のことをふまえ,A Mj汰〃雛ιr Мgん〆sD″α
“

に も どって検 証 して み る。3幕 2場 にお い て

Lysander,Hemia,Helena;Demetriusの 4人 が妖 精

Puckのいたずらのせいで激 しい言い争いになってい

る場面がある。口論ゆえに相手を愚弄するような台詞

に対して言い返す台詞を吐くことが多い。

Hel ・ ・ ・You perhaps may think,

Because she is something lowcr than myself,

That l can match her.

Her.`Lθ″ιr'?Hark,again!

Hcl. And though she be but little, she is

fierce.

Her. `LJ″′Jι ' again?Nothing but`Jθ ンtノ and`JJ′′Jθ '?

Why will you suffer her to■ out rne thus?

Lct lne come to her!

(MMD.Ⅲ .五 .302-28)

高橋康也訳)ヘ レナ :・ ・・

この人の方が背が低いから

私は負けっこないと

おもってるの ?

ハーミア :背が低い !ま た言ったわね !

ヘレナ :な りこそ小さいけれど,気性が激しいん

だから。

ハーミア :ま た小さいですって !低いだの小さい

だのってよくも。

この人が私を侮辱するのをどうしてほっておく

の ?

さあ,放 して,その女のところに行かせて。

ここでの “10w"や “little",「低いとはどういうこ

とだ」や「小さいとはどういうことだ」はそれぞれ

における shakespeareの Wordplay

「低い」と「小さい」の語の意味を理解 した上での問

題であるので (c)の語用論的メタ言語にあてはま

る。この場面を一例 として他の場面でも (c)の メタ

言語の使用が顕著だった。

第Ⅲ章 語形成 (word― fo]matiOn)

今回は新造語のみを取り扱うことにするので統語論

ではなく語形成とした。

Ⅲ.i 新造語 (ne01ogiSttcoinage)

表 1

作品名
作品の

総行数

新語数 (100行

当たりの個数 )

新語義数 (100行

当たりの個数 )

MMD 2132 70(3.3) 206(7,7)

(岡村 1996)

新造語とは「従来存在しなかった新しい語句をはじ

めて使用すること,ま たこのようにして新たにつくら

れた語句」 (『現代英語学辞典』)の ことをいう。新 し

い事や観念が生じた時には,こ れを表現する為に新し

い語句を創 り出すか,従来の意義に新しい意義を加え

使用する。Shakespeareは 全作品合わせて 2133個 の新

造語を作っており,そ の中で表 1に あるように A MJグー

S“

““
ιr Мg力′'s Drια

“
に見られる新語は 70個 ,新造

語義においては 206個 を数える。新造語義とは元々存

在する語の意味を広げることである。“Office"を 例に

とってみると,本来の「公職」という意味から Shake_

spearcは 「役人」という意味へ と広げた。さて,100

行当たりに見られる新造語の数を考えると全作品中第

4位であり,喜劇のみで見た場合 Lθソ〆s Lθソιr's Lθ s`

に次いで第 2位である (岡村 1996)。 生み出された新

造語は一般化され,その言語の語彙に編入されるもの

もあり,次の例のようにその後消滅してしまうものも

ある。

nOunの夕」:

Two bosoms interchained with an oath;

So thcn two bosoms and a single troth.

Thcn by your slde no bιグーrθθ′z me deny;

For lying so,Hc」
「
lia,I do not lic.

(MMDoⅡ .五 。48-51)

高橋康也訳)二人の胸は一つの愛の誓いでつなが

れているのだから,

胸は二つでも誠は一つということになる。
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からきみのそばに寝かせてくれ,ね ,いいだろ

くに寝ても,紳士の誓いは破らないから。

Athcns近 くの森に逃げこんだ Lysanderと Hemia

の会話の中で,Lysanderが Hermiaに 対する自分の愛

を誓う場面である。森という場所から考えても bed_

rOomは 名詞「就寝するための部屋または場所」を単

に指し,現代の「寝台のある部屋」を意味してはいな

い。Shakespeareの没年 (?1616)ま でには現代の意味

に発展 し元々の語義で使用されることはなくなった

が,ハ イフン記号は失われた。

「眼を形作る丸みのある被膜,視覚器官」を意味す

る。この語句は Shakespeareの 作品中合計 10回使用

されている。

・ 0 0 rnakc his θyθbα′Js ron with wonted sight

(Mo No D.Ⅲ .五 .369)

高橋康也訳 )も とどお りに物 を見る力が戻 つて く

るだろう。

atteCt市 eの例 :

「砂地の海岸線 をもつ」 とい う意味で用い られてい

る。

・ 0 0 in the bι αεんθグ margent of the sca

(νoM Do Ⅱ.i。 85)

(砂原の海岸線をもった海辺で )

verbの 伊」:

「親しい知人のようにふるまう/他人についての無駄

話をする」この引用例ではより現代の意味に近い後者

の意味で示されている。

・ ・ ・ in thc spiccd lndian air,by night,

Full often hath she gθ sslρ 'd by my side

(ν.M Do Ⅱ.i.124-25)

高橋康也訳)香料の国インドのかぐわしい夜の風

に吹かれながら,わ たしのそばでよくおしゃべ り

をしたものだった。

上 記 の他 に本 作 品 中の造 語 と して “kisJng

(a両 .)", “manager(n.)", “mimic(n.)", “Hval

(a街 。)", “skim milk(n.)", “stealthy(a両 .)", “swag―

ger(v。 )"等がみられた。この数の多さからして Shake―

speareは 初期の頃からことばに対 し異常な関心を持

ち,新 しいことばを作 り出すということに力を注いで

いた様子が伺える。今後新造語だけを取り出して論じ

てみたいと考えている。

第Ⅳ章 表現法 (expression)

ここでは音韻論,意味論,語形成にあてはまらない

と考える wordplayを 表現法とし,取 り上げてみる。

Vi 矛盾語法 (oxymorOn)
矛盾語法とは「一見互いに矛盾する二つの語句を結

びつけることによって,かえって強い効果をあげよう

とする表現法」 (『現代英語学辞典』)である。最もよ

く知られている Shakespeareの矛盾語法は Rθ
“
θθ αんご

J“′jα の一節 (I.i.182-7)で あるが,A νj汰
“““
ιr

Мg力′'s Drθα
“
にも次のような用例がみられる。

・ ・ ・ I never heard

So′,o況 sjεα′ aご′Sεθrグ ,such s″ θθ′′力
“
れグθr

(Vi.H6-17)

高橋康也訳)あ のような音楽的な不協和音,甘美

な雷鳴は聞いたことがあ りません。

`A rιグjθ

“
s brJび scene Of young Pyramus

And his lovc Thisbe,vcry′ rα gJεα′′ηjr′ん'?

νιr7 and′
“
gJθαι?ルグJθ

“
s and brJび ?

That isんθ′jθι,and wondrous s′
“
4gθ sれθレツ!

How shall we find the θθんεθrグ of thisグ Jsθθrグ ?

(ν。圧 Do V.i。 56-60)

高橋康也訳)[読む]「若 きピラマスとその恋人シ

スビーの

冗漫簡潔なる一幕,い とも悲劇的なる滑稽劇」。

悲劇にして滑稽 !冗漫にして簡潔 !

これはまるで熱い水,燃える雪,冷たい焔という

のと同じではないか。

この不調和をどう調和させるのか,見 ものだろう

な。

“tedious"  ぐ⇒  “brief"
“tragical"  ぐ⇒  ``nnirth"

“Incrry"  ぐ⇒  “tragical''
“hot'  ぐ)  “ice'
“strange"  ぐ⇒  “snow''

― “cord" ぐ) “biscord"
「不調和の調和」

だ

つヽ

近

この芝居は「“tedious"

“tragical"1戻 ぐましくて

長た らしくて

“minh"お か

“b五 ef" 短ヨく,

しい」ものであ



中島 香織 :A νJゐ
““
醐
`r 
Мg力′'s Drια

“

る,と いう書付けを Theseusは 読んでこの反意語表現

に興味 を持 ち,かれ もこの ことば遊 びを使い「“hot

ice"熱い氷 ,“ strange snow"汚 い白雪」のような「“the

θθtt of thisグ Jsεθ〃 "不調和の調和」の意味について

訊ねる。その答 え として Phi10stratcは ,10語程の短

い台詞はまとまっていず,下手なために長たらしく感

じ,劇 中の登場人物が自害するため涙 ぐましいが,無

教養者の演出のため一見不調和だがそれが滑稽 さを生

み出し,全員が笑い,そ こで調和 され完結する, と説

明する。ここにそれなりの思考の筋道が見える。

V五 比較 (contrast)
A νJ沈
“““
ιr Мgん′'s Drια

“
は,Shakespeareの作品

中唯一妖精の世界つまり非現実世界を舞台 とする。そ

れゆえ他の作品ではみられない人間 (mOial)と 妖精

(immo■ al)と の対話が実現 している興味深い用例で

あるので次に挙げることにする。

Bθす。 I cry your worship's mercy, heartily。  一一 I bc―

scech your worship's name.

CObo Cobweb。

3θ′. I shall desire you of more acquaintance, good

Master Cobwebo lf l cut my finger,I shall make

bold with you.Your name,honest gentleman?

Pιαs.Pcase―blossom。

3θ′。 I pray you, coΠ IInend me to Mistress Squash,

your mother, and to Mastcr Pcascod, your fa―

ther. Good Master Pcasc― blossonl, I shall desire

you of more acquaintance too。 一一Your name, I

besecch you,sir.

■イ
“
s.Mustard… seed.

Bθ″. Good Master Mustard― sced, I know your pa―

ticncc wcll: that same cowardly, giant― like ox―

beef hath devoured many a gentlcman of your

houseo l pronlise you, your kindred hath made

my cycs water erc now.I desire you of more

acquaintance,good Master Mustardseed.

(MMD.Ⅲ .i。 172-89)

高橋康也訳)ボ トム :こ れはこれは痛み入る。

で,み なさんのお名前をうかがわせていただきた

いものだ。

蜘蛛の糸 :嫉l蛛の糸です。

ボトム :こ れは恐れ入った,今後ともよろしくお

願いしよう。嫉l蛛の巣君。指でも切ったときに

は,お世話になりますぞ。で,こ ちらの紳士は ?

における Shakespcareの Wordplay

豆の花 :豆の花です。

ボトム :ど うぞねえ,お母御さんの柔大さんとお

爺さんの堅大さんによろしくいつて下せえまし。

豆の花の壇那,お心易くして下せえまし。

・・・へい, もし,お前さまは何方だね ?

芥子の種 :芥子の種です。

ボトム :芥子の種君,あんたのことはよく存じ上

げておる,辛抱強いという評判ですな。例の臆病

者の大男,牛肉のやつめにあんたのご親類をたく

さんむさぼり食われたもんだが,そのご親類のた

めにわが輩の目もだいぶ涙を流 したということ

を,一言申しあげておきたい。ま,今後ともよろ

しくお願いする,芥子の種君。

粗野で教養のない職人 Bottomの “prose"(散 文)と

妖精 の世界の “poctry"(詩 )と の間の cOntrast(比

較)は洗練され精巧にユーモラスであり,19世紀の

間自由に模倣され続けられてきた。

以上 A νJ法
“““
ιr Мgん′'s Dκα

“
を音韻論,意味

論,語形成,表現法という4つの観点から観てきた。

計 2132行 に出てくる wOrdplay全てを一つ一つここで

論じることは出来ず,ほ んの数場面を取 り上げて観察

しただけである。けれどもA νJ法
“““
θr Mgん′'sD″α

“
の wOrdplayの 特徴を明らかにすることはできたと考

える。

若き日の Shakespeareは複雑な解釈を成 り立たせる

ようなことばあそびに興味を持っていたとは考えにく

い。この頃の Shakespeareの ことばあそびの特徴,魅

力は, リズミカルで,軽やかなしゃれの合戦だったと

いうことであり,イ ギリス中世劇喜劇の登場人物の素

朴な笑いがこの時期の Shakespcareの 関心の的である

ゆえに,彼の時代の観客のみならず現代のわれわれを

も惹きつけてしまうものなのではないだろうか。そし

て,後期の作品にみられるような芸術的に完成度の高

い wordplay,す なわち痛烈な dramatic ironyを 形成し

たり,悲劇的な状況の中に話者の精神の平衡を保たせ

ているようなしゃれが,やがてきたるべ き大成 した

Shakcspearcを 予期させるものであろう。

これまで観てきたようにエリザベス朝に盛んであっ

たことば遊びは,一つの単語の中の文字の変化による

ジョークによってでさえ作られ,あ るものは使用され

た単語にねじれつまり展開を与えている。これは 17

めま
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世紀から 19世紀に及ぶいわゆる近代の歴史の移 り変    Vd.49,No。 4,Pt。 1.1954.

わ りの 中 で ,一 時 単 な る witの 遊 び で あ るが ゆ え不 真    MCQu激
n,Jef■ey and MJLss,StanLy,Cθ j“グ by Sんαルー

'ρ
`α
r`。 Merriarn― Webster 1998.

面 目なもの として非難 され,排斥 されていた。 しか し
Mahood,Mo M。 ,S力αルソ

`α
″'s Wθィンιαyo Methuen&Co。

20世紀 に入 る と punの 見直 しが な され復活す る。そ Ltd。 1957; rpt。 2001.

の盛衰の流れは気ままな偶然に翻弄された結果では決    Joseph,Sister Miriam,co so c Sttα ルψιαr`'S ttι げ′ル Ar′Sげ

し て な い 。 ま た こ と ば 遊 び は 単 に そ れ だ け に 限 定 さ れ     肋 燿g夕θgι,Cθ′夕
“

btt 1/72レ だjケ Pr`SS,比 ″ 狗 叱 f9イアメ

る問題ではない。その時代の人々の言語意識との関わ    7。 ノ9イ 9・
動
` 0ゆ
〃 Eκ g′jstt Djθ′jθκαり。Oxford Unversity Press.りが非常に深いものだといえる。

1933; rpt. 1978.
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